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LIENISCHEN UND POLNISCHEN,
Max Niemeyer Verlag, Tübingen 1991., str.97.

Relativne reöenice privlaöe u zadnje vrijeme posebnu pozornost lingvista, Sto se
vidi u poveöanu broju studija posveöenih kako opisu njihovih svojstava u pojedinom.je-
ziku talio i usporedivanju njihovih svojstava u razliöitim jezicima. Bududi da one öine
jedan vrlo frekventan tip zavisnih reöenica, za koji se moguinosti i uöestalost njegova
zamjenjivanja funkcionalnim ekvivalentima poput participa, gerunda ili infinitivarazli-
kuju od jezika do jezika, nezaobilazna su tema'u nastavi stranih jezika. Da se u sklopu te
teme nalaze mnoga sloZena pitanja, potwduju knjige u kojima autori svoj predmet
prouöavanja suäavaju na jedan segment iz Siroke problematike relativnih reöenica. Takav
je sluöaj s monografijom Ewe Baglajewske-Miglts der restriktive Relativsatz im ltalie-
nischen und Polnischen. U njoj je opis usmjeren na onaj tip relativnih reöenica koji se
smatra primarnim jer postdi u svim jezicima u kojima postoji i relativna reöenica. Rijeö
je o tipu koji suZava opseg imeniökog pojma uz koji stoji kao atribut (npr. driava
KOJA JE BOGATA moie ulagati u kulturu), nasuprot tipu koji ne utjeöe na opseg ime-
niökog pojma (npr. Njemaöka, KOJA JE BOGATA, moie ulagati u kulturu). Prvi tip u
literatnri najöeSöe se naziva restriktivnim, a drugi nerestriktivnim tli apozitivnhn. Razlika
medu njima u govornu jeziku izraLava se tako 5to restriktivna reöenica öini jednu intona-
cijsku cjelinu s imenicom uz koju stoji, a nerestriktivna se reöenica odvaja stankom od
te imenice. Ta se razlika npr. u'francuskom, engleskom, talijanskom, hrvatskom moZe
izraziti i u pisanu jeziku nestavljanjem zareza ispred restriktivne reöenice i stavljanjem
zareza ispred i iza nerestriktivne reöenice. U nekim drugim jezicima, npr, u njemaökom i
poljskom. ta razlika nije vidljiva u pisanu jeziku jer se zarezi stavljaju ispred svih zavis-
nih reöenica.

Iako oba navedena tipa relativnih reöenica postoje i u talijanskom i u poljskom je-
ziku, autorica E. Baglajewska-Miglus izdvojila je restriktivni tip da bi na njemu opisala
odnos izmedu rijeöi uz koju relativna reöenica stoji (antecedent) i rijeöi koja uvodi rela-
tivnu reöenicu (relativizator). Kao korpus posluZila su joj dva suvremena teksta - jedan
tekst u originalu na talijanskom jeziku i njegov prijevod na poljski te drugi tekst u ori-
ginalu na poljskom i njegov prijevod na talijanski. Oba su teksta literarna, s tim da je-
dan reprezentira kolokvijalni jezik, a drugi vi5i pisani stil. Zanimljiv je veö prvi podatak
koji je autorica utvrdila na osnovi statistiöke analize zastupljenosti relativnih reöenica: u
poljskim tekstovima dvostruko je manje relativnih reöenica, odnosno dvostruko se öe56e
nego u talijanskim tekstovima umjesto relativne reöenice pojavljuje particip.

Definirajuöi relativnu reöenicu kao zavisnu reöenicu koja stoji u atributnom odnosu
prema imenici, autorica istiöe da atributima smaEa öak i relativne reöenice bez anteceden-
ta, koje se prema tradicionalnom shvaianju promatraju kao subjektne ili kao objektne
reöenice. Nasuprot nerelativnim atnbutnim reöenicama (tzv. noun complenent clauses,
koje uvodi veznik da u hrvatskom jeziku: öinjenica DA JE NJEMAe KA BOGA'CA
DRZAVA poznata je mnogima), upotrcba relativnih nije ograniöena postojanjem odgova-
rajuiega supkategorizacijskog okvira imenice uz koju stoje. Atributni odnos relativne
reöenice izraiava relativna zamjenica, koja je uvodi. Ia-lio pojavljivanje relativne zamJe-
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nice nije nuZni uvjet za uspostavljanje relativne reöenice, to je u indoeuropskim jezicima
znaöajka osnovnog tipa relativne reöenice (kakav je i u talijanskom i u poljskom jeziku).
Bududi da se oblikom iste zamjenice pojavljuju i u zavisno-upitnim reöenicama (indi-
rektnim pitanjima),.autorica kao razliku izmedu tih dvaju tipova reöenica istiöe da zavis-
no-upitna reöenica moZe dodi samo uz odredenu skupinu glagola u glavnoj reöenici. za
upotrebu relativne reöenice ne postoji takvo ograniöenje.

Prije nego Sto prijede na analizu relativnih zamjenica, Sto öini sredi5nji dio knjige,
E. Bag/ajewska-Miglus govori o reöenicama uvedenima mjesnim. vremenskim i naöin-
skim prilozima. Istiöe da i njih smatra relativnim reöenicama jer im je kao i reöenicama
uvedenima relativnom zamjenicom zajedniöko da vezniöko sredstvo ima ujedno i anafo-
riöku funkciju, Sto ne postoji ni kod indirektnih pitanja n\ kod priloZnih reöenica. Us-
poredujuii zastupljenost takvih reöenica u korpusu talijanskog i poljskog jezika, poka-
zuje da su u oba jezika reöenice s dodatnim vremenskim znaöenjem najöe5ie. Glede
samih antecedenata i relativizatora kojima se izraLava dodatno wemensko. mjesno ili
naöinsko znaöenje, tu autorica utvrduje razliku izmedu dvaju jezika: u talijanskom se je-
ziku kao antecedent najöeSöe koristi imenica, a kao relativizator prijedloZno-padeZni
oblik relativne zamjenice (poput u hrv. j. gledam MJESTO NA KOJEMU je orkestar),
za razliku od poljskog jezika u kojemu se kao antecedent najöe5ie koristi zamjeniöki
prilog. a kao relativizator relativni prilog (poput u hrv. j. gledam TNvIO GDJE je orke-
star). Govoreöi podrobnije o tim reöenicama. autorica prikazuje kako su pojedini spoje-
vi antecedenta i relativizatora prevodeni iz jednog jezika u drugi.

NajopseZnrji dio knjige posveöen je relativnim zamjenicama. O njima autorica prvo
saZeto iznosi osnovne, iz literature veö poznate zakljuöke: tipiöna relativna zamjenica ima
tri uloge - subordinacijsku jer postavlja reöenicu koju uvodi u odnos zavisnosti prema
glavnoj reöenici; atribucijsku jer uspostavlja atributni odnos reöenice koju uvodi prema
antecedentui anaforiöku jer zastupa antecedent u reöenici koju uvodi. Relativna zamjeni-
ca moZe kao sastavni dio relativne reöenice imati razliöite sintaktiöke funkcije (subjekt,
direktni objekt ili &.). Prema pravilu se relativna zamjenica nalazi u kontaktnom polo-
Zaju s antecedentom. Nalion opisa opöih svojstava relativnih zamjenica. E.Bagtajewska-
-Miglus prula statistiöke podatke o zastupljenosti svih relativnih zamjenica u korpusu
talijanskog i poljskog jezika. Tu je vidljiva jo5 jedna razlika izmedu dvaju jezika: naj-
frekventnija relativna zamjenica u talijanskom jeziku, che, wodi 82Vo relativnih reöe-
nica, a najfrekventnija relativna zamjenica u poljskom jeziku, ktör1, uvodi 587o relativ-
nih reöenica. Autorica nadalje prikazuje kalio se pojedina relativna zamjenica prevodi na
drugi jezik. U veöini iduöih poglavlja bavi se podrobnim opisom reöenica uvedenih po-
jedinom relativnom zamjenicom. Reöenice razvrstava s obzirom na sastav antecedenta,
npr. za relativnu zamjenicu che navodi da se u korpusu pojavljuje nalion imeniökog an-
tedecenta koji sadrZi odrcdeni ölan, nakon imeniökog antecedenta koji sadrZi neodredeni
ölan, nakon imeniökog antecedenta koji sadrZi i kataforiöku pokaznu zamjenicu, nakon
vlastita imena, nakon zamjeniökog antedecenta s obiljeZjima [+ odrcdeno] i [+ ljudskoj].
Za relativnu zamjenicu ktöry navodi da se pojavljuje u korpusu nakon imeniökog antece'
denta, nakon imeniökog antecedenta koji sadrZi i pokaznu zamjenicu te nahon vlastitog
imena. Primjeöuje da zbog nepostojanja odredenog i neodredenog ölana i u poljskom je-
ziku. oznake antecedenta iz talijanskog jezika ne mogu biti potpuno izraZene u prijevo-
du. Pokatkad su ipali oznake dane odredenim i neodredenim ölanom u talijanskom jezi-
ku izraZene i u prijevodu na poljski jezik - odredenost pomoiu pokazne zamjcnice, npr.
ten, a rrcodredenost pomoöu neodredene zamjenice, npr. jaki(, pex,ien. Takodcr zapai.ada
je katkad nalion antecedenta koji sadrZi neodredeni ölan te5ko odluöiti je l i  relativna
reöenica restriktivna i l i  nerestriktivna. Za vlastita imena kao anteccdcntc navodi da prc-
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dodreduju nerestriktivnost rclativne reöenice, ali ako se ispred vlastita imena pojavi
odredeni ölan. moguie je relativnu reöenicu interpretirati kao restriktivnu. O nesklonjivu
relativizatoru co u poljskom jeziku. koji se koristi zajedno s osobnom zamjenicom (po-
put u hrv. j. öovjek STO si GA juöer upoznao). E. Baglajewska kaZe da je stilski marki-
ran, da primarno pripada govorenu jeziku, ali da nalazi Siru primjenu i u pisanu jeziku
knjiZevnosti. Upotreba tog relativizatora podlijeZe sintaktiökim i semantiökim ogra-
niöenjima - njih autorica ne opisuje nego konstatira da nisu istraZena. Samo öetiri pri-
mjera u njezinu korpusu sadrZe taj relativizator, i to sva öetiri iz teksta koji oslikava ko-
lokvijalni jezik. Svima im je zajedniöko i to da se co pojavljuje u nominativnom opli-
ku te da bi antecedent u tim relativnim reöenicama imao funkciju subjekta - u bi-lje5ci
autorica napominje da stajali5ta lingvista nisu usuglalena u vezi s upotrebom tog relati-
vizatora: jedni smatraju da mu je upotreba ograniöena samo na primjere gdje bi i rela-
tivna zamjenica ktöry bila u nominativu, a drugi smatraju da se koristi i u ostalim
padeZima. Sama pak autorica zakljuöuje da njezin materijal pokazuje tendenciju za iz-
bjegavanjcm upoffebe relativizatora co u kosim padeZima.

Na kraju knjige. usporedujuöi particip i relativnu reöenicu, E. Baglajewska-Miglus
istiöe da obje konstrukcije imaju funkciju atributa, ali da za upotrebu paflicipa u toj
funkciji postoje kako sintaktiöko-semantioöka tako i stilistiöka ograniöenja. Buduii da
su kod pafiicipa neutralizirane opozicije jednog verbum Jiniturna, particip je dvosmisle-
nüi - odredene informacije koje su relativnom reöcnicom jasno izraiene mogu se, kad je
umjesto relativne reöenice upotrijebljen particip, rekonsffuirati samo na osnovi kontek-
sta. U mnogim jezicima (npr. njemaökome, francuskome. talijanskome. poljskome) par-
ticip se pojavljuje ponajvi5e u formalnijem stilu pisanog jezika, gdje je izraL.en njegov
kondenzacijski uöinali - zbog svoje kratkoöe prikladniji je od relativne reöenice za iz-
gradnju sloZenih pojmova. Na osnovi zastupljenosti participa u korpusu tali janskog i
poljskog jezika moZc se, navodi autorica. izvesti zatiljuönk da je particip u poljskom je-
zrliu omiljeniji nego u talijanskome.

Knjiga Der restriktive Relativsatz im Itulienischen wtd Polnischen veö je druga
monografija kojoj je predmet usporedba restriktivnih relativnih rcöenica u poljskom i u
nekom drugom jeziku. Prva ta-liva monografija rad je Elzbiete TabaliowskeResrriktive-
ness as a semantic and pragmatic propert)- of Englislt ond Polish relative clauses,
Krakow, 1985. (zanimljivo je da nije ni spomenuta u knjizi Ewe Bagtajewske-Miglus).
Buduii da su autorice pri5le problematici na razliöite naöine. obje knjige sadräe zanim-
ljive teorijske postavke, nude obilje podataka konsnih pri uöenju jezika i dokazuju da je
tema kojoj su posveöene dovoljno sloZena da joj se moZe uvijek iznova pristupati.
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